CONVENTIA INTERNATIONALA DIN 2001
PRIVIND RASPUNDEREA CIVILA PENTRU PREJUDICII PROVOCATE DE
POLUAREA CU HIDROCARBURI DE CONSUM DE LA NAVELE MARITIME
(BUNKERS)

Adoptatd de Conferinta internationald privind rdaspunderea §i despdgubirea pentru
prejudicii provocate de poluarea cu hidrocarburi de consum de la navele maritime,
Londra, 19 - 24 Martie 2001

Statele Parti la prezenta Conventie,

REAMINTIND articolul 194 din Conventia Natiunilor Unite din 1982 asupra
dreptului mérii, care prevede ca statele sd ia toate masurile necesare pentru prevenirea,
reducerea si tinerea sub control a poludrii mediului marin,

REAMINTIND DE ASEMENEA articolul 235 din Conventia mentionati
anterior, care prevede ca, in vederea asigurarii unor despdgubiri prompte si adecvate
pentru toate prejudiciile datorate poludrii mediului marin, statele s coopereze pentru
dezvoltarea normelor relevante de drept international,

LUAND ACT DE succesul Conventiei internationale privind rdaspunderea civild
pentru pagubele produse prin poluare cu hidrocarburi, 1992 si al Conventiei
internationale privind crearea unui fond international pentru despdgubirea pentru
prejudicii cauzate de poluarea cu hidrocarburi, 1992 pentru a asigura despidgubirea
persoanelor care au suferit prejudicii datoritd poluérii cauzate de scurgeri sau evacudri
de hidrocarburi transportate in vrac pe mare, la bordul navelor,

LUAND ACT DE ASEMENEA de adoptarea Conventiei internationale privind
rdspunderea §i acordarea de despdgubiri pentru prejudicii legate de transportul pe
mare al substangelor nocive §i potential periculoase, 1996 in scopul acorddrii unor
despagubiri adecvate, prompte si eficiente pentru prejudiciile cauzate prin incidente
legate de transportul pe mare al substantelor nocive si potential periculoase,

RECUNOSCAND importanta stabilirii unei raspunderi obiective pentru toate
formele de poluare cu hidrocarburi, corelata cu limitarea corespunzitoare gradului de
rdspundere,

CONSIDERAND ci sunt necesare masuri complementare care si asigure plata
despagubirilor adecvate, prompte si eficiente pentru prejudicii datorate poludrii cauzate
de scurgeri sau evacuari ale hidrocarburilor de consum de la navele maritime,



DORIND adoptarea unor norme si proceduri internationale uniforme in vederea
determindrii problemelor in materie de rdspundere si in vederea asigurdrii unor
despagubiri adecvate in astfel de cazuri,

AU CONVENIT dupi cum urmeaza:
Articolul 1
Definitii
In sensul prezentei conventii:
(1) “Nava” Inseamni orice nava maritima si orice ambarcatiune maritima, de orice tip.

(2) “Persoand” inseamnd orice persoand fizicd sau orice persoand juridicid de drept
public sau de drept privat, inclusiv un stat sau oricare dintre subdiviziunile sale
administrative.

(3) “Proprietar de navd” inseamnd proprietarul, inclusiv proprietarul Iinregistrat,
navlositorul de navi nuda, managerul si operatorul navei.

(4) “Proprietar inregistrat” inseamni persoana sau persoanele in numele cireia sau
cirora este inmatriculatd nava sau, n absenta Inmatriculdrii, persoana sau persoanele in
a cdrei sau ciror proprietate este nava. Cu toate acestea, in cazul unei nave apartinand
unui stat i exploatatd de catre o societate care este inregistratd in statul respectiv ca
operator al navei, termenul “proprietar inregistrat” trebuie si insemne aceasta societate.

(5) “Hidrocarburi de consum“ inseamnd orice hidrocarburi minerale, inclusiv ulei
lubrifiant, utilizate sau destinate utilizdrii pentru operarea sau propulsia navei, precum §i
orice reziduuri ale unor astfel de hidrocarburi.

(6) “Conventia privind rispunderea civila” inseamnd Conventia internationald privind
rdspunderea civild pentru pagubele produse prin poluare cu hidrocarburi, 1992, astfel
cum a fost modificata.

(7) “Masuri preventive” inseamnd orice masuri rezonabile adoptate de orice persoana,
dupi ce s-a produs un incident, pentru prevenirea sau reducerea la minimum a
prejudiciului provocat de poluare.

(8) “Incident” inseamna orice fapt sau o succesiune de fapte avand aceeasi origine, care
cauzeazi un prejudiciu provocat de poluare sau genereaza o amenintare grava §i
iminentd de producere a unui astfel de prejudiciu.



(9) “Prejudiciu provocat de poluare” inseamna:

a) pierderea sau prejudiciul produs in exteriorul navei prin contaminare cauzata
de scurgerea sau evacuarea de hidrocarburi de consum de la navé, oriunde s-ar
produce o astfel de scurgere sau evacuare, cu conditia ca, despagubirile pentru
deteriorarea mediului, altele decat despdgubirile pentru pierderea de profit
datoratd unei astfel de deteriorari, si fie limitate la nivelul costurilor méasurilor
rezonabile de readucere la starea initiald, care au fost intreprinse efectiv sau
care vor fi intreprinse; si

b) costurile misurilor preventive si alte pierderi sau prejudicii cauzate de aceste
masuri.

(10) “Statul de inmatriculare a navei” inseamnd pentru o navd inmatriculatd, statul in
care este inmatriculati nava si, pentru o navid neinmatriculatd, statul al carui pavilion
nava are dreptul si-1 arboreze.

(11) “Tonaj brut” inseamni tonajul brut calculat in conformitate cu regulile de masurare
a tonajului continute in Anexa 1 a Conventiei internationale asupra mdsurdrii tonajului
navelor, incheiatd la Londra la 23 tunie 1969.
(12) “Organizatia” inseamna Organizatia Maritima Internationala.
(13) “Secretarul General” inseamna Secretarul General al Organizatiei.
Articolul 2
Domeniu de aplicare
Prezenta conventie se aplica in mod exclusiv:
a) prejudiciilor provocate de poluare survenite:
(i)  pe teritoriul, inclusiv marea teritoriald, al unui stat parte; si
(i) 1n zona economicd exclusivd a unui stat parte, delimitatd in
conformitate cu legislatia internationald sau, dac@ un stat parte
nu a delimitat o astfel de zond, Intr-o zond situatd dincolo de
marea teritoriald a statului In cauzd si care este adiacentd
acesteia, determinatd de acel stat in conformitate cu legislatia

internationald si care nu depiseste 200 mile marine de la liniile
de baza de la care se mésoara latimea maérii sale teritoriale;



b) masurilor preventive, indiferent de locul in care sunt luate, in scopul prevenirii
sau reducerii la minimum a acestor prejudicii.

Articolul 3
Raspunderea proprietarului de nava

(1) Cu exceptia cazurilor prevazute la alin.(3) si (4), proprietarul de nava din
momentul unui incident este rdspunzétor pentru orice prejudiciu provocat de poluare
cauzat de oricare dintre hidrocarburile de consum de la bord sau care provin de la din
navi, cu conditia ca, in cazul in care un incident reprezinta o succesiune de fapte care au
aceeasi origine, ridspunderea si 1i revind proprietarului de nava din momentul producerii
primului fapt din succesiune.

(2) 1In cazul in care sunt mai multe persoane rispunzitoare in conformitate cu
prevederile alin.(1), rispunderea acestora este individuald si in solidar.

(3)  Proprietarului de nava nu 1i revine nici o rdspundere pentru prejudiciile provocate
de poluare dacd acesta dovedeste ci:

a) prejudiciul a fost cauzat de un act de razboi, ostilitati, razboi civil, insurectie sau
de un fenomen natural cu caracter exceptional, inevitabil si irezistibil; sau

b) prejudiciul s-a produs in totalitate ca urmare a faptului cd un tert, in mod
deliberat, a actionat sau a omis s actioneze, cu intentia de a cauza un prejudiciu;
sau

c) prejudiciul s-a produs in totalitate ca urmare a neglijentei sau a unei alte actiuni
prejudiciabile a unui guvern sau a unei alte autorititi responsabile cu intretinerea
sistemului de semnalizare luminoasi sau a altor mijloace auxiliare de navigatie, in
exercitiul functiei respective.

(4) Proprietarul de navd poate fi exonerat total sau partial de raspundere fatd de
persoana prejudiciatd, daca dovedeste ci prejudiciul provocat de poluare a fost cauzat,
total sau partial de persoana prejudiciaté care, in mod deliberat, a actionat sau a omis sd
actioneze cu intentia de a cauza un prejudiciu sau de neglijenta respectivei persoane.

(5) Nicio plangere de despagubire pentru prejudicii provocate de poluare nu se
formuleazi impotriva proprietarului navei decat in conformitate cu prezenta conventie.

(6) Nicio dispozitie a prezentei conventii nu aduce atingere dreptului de recurs al
proprietarului navei, drept care existd independent de prezenta conventie.



Articolul 4
Excluderi

(1)  Prezenta conventie nu se aplicd prejudiciilor provocate de poluare, astfel cum sunt
definite in Conventia privind rdspunderea civild, chiar dacd se acordi sau nu
despagubiri pentru aceste prejudicii, potrivit conventiei respective.

(2) Cu exceptia cazului previzut la alin.(3), dispozitiile prezentei conventii nu se
aplica navelor de razboi, navelor de rdzboi auxiliare sau oricéror altor nave care sunt in
proprietatea unui stat sau sunt exploatate de acesta si utilizate, iIn momentul respectiv,
exclusiv In servicii guvernamentale necomerciale. '

(3) Un stat parte poate decide sd aplice prezenta Conventie pentru navele sale de
rdzboi sau pentru alte nave descrise la alin. (2), caz in care notificd aceasti decizie
Secretarului General, specificind termenii si conditiile de aplicare.

(4) 1In ceea ce priveste navele aflate in proprietatea unui stat parte si utilizate in scop
comercial, fiecare stat este pasibil de a fi chemat in judecatd in cadrul jurisdictiilor
previzute la art. 9 si renunta la toate mijloacele de apérare de care s-ar putea prevala in
calitatea sa de stat suveran.

Articolul 5
Incidente care implicid doui sau mai multe nave

Atunci cind se intdmpla un incident care implicd doud sau mai multe nave si din
care rezultd un prejudiciu provocat de poluare, proprietarii tuturor navelor implicate, cu
exceptia cazului in care sunt exonerati in temeiul art. 3, radspund individual si in solidar
pentru intregul prejudiciu care nu este separabil in mod rezonabil.

Articolul 6
Limitarea raspunderii

Nicio dispozitie din prezenta Conventie nu afecteazi dreptul proprietarului navei
si al persoanei sau al persoanelor care furnizeazd asigurarea sau orice altd garantie
financiard la limitarea rdspunderii potrivit oricdrui regim national sau international
aplicabil, ca de exemplu, Conventia privind limitarea rdspunderii pentru creante
 maritime, 1976, astfel cum a fost modificati.



Articolul 7
Asigurarea obligatorie sau garantia financiara

(1) Proprietarul nregistrat al unei nave avdnd un tonaj brut mai mare de 1000,
inmatriculatd intr-un stat parte, este obligat si aibd o asigurare sau o altd garantie
financiard, cum ar fi o garantie a unei bénci sau a unei institutii financiare similare,
pentru acoperirea rispunderii sale pentru prejudiciul provocat de poluare, pentru 0 suma
egali cu limitele de rdspundere stabilite In conformitate cu regimul national sau
international aplicabil, care insd, in nici un caz, nu depédseste o sumid calculatd in
conformitate cu Conventia privind limitarea rdspunderii pentru creante maritime, 1976,
astfel cum a fost modificata.

(2) Dupa ce autoritatea competentd a unui stat parte s-a asigurat de indeplinirea
cerintelor de la alin.(1), se emite fiecdrei nave un certificat atestdnd ci o asigurare sau o
alta garantie financiard este in vigoare in conformitate cu dispozitiile prezentei
conventii. In cazul unei nave inmatriculate intr-un stat parte, un astfel de certificat se
emite sau se vizeazi de citre autoritatea competentd a statului de inmatriculare a navei;
in cazul unei nave neinmatriculate intr-un stat parte, certificatul poate fi emis sau vizat
de citre autoritatea competentd a oricdrui stat parte. Acest certificat respectd modelul
previzut in anexa la prezenta conventie si cuprinde urmatoarele informatii:

a)  numele navei, numérul sau literele distinctive si portul de inmatriculare;

b)  numele si sediul principal al proprietarului inregistrat;

c) numdrul de identificare OMI al navei;

d)  tipul si durata garantiei;

e)  numele si sediul principal al asiguratorului sau al oricarei alte persoane care
furnizeazi garantia §i, dupd caz, sediul unde s-a incheiat asigurarea sau

garantia;

f)  perioada de valabilitate a certificatului, care nu depdseste perioada de
valabilitate a asigurdrii sau a oricérei alte garantii.

(3) a)  Un stat parte poate autoriza fie o institutie, fie o organizatie recunoscutd de
citre acesta pentru a emite certificatul prevazut la alin.(2). O astfel de institutie sau
de organizatie informeaza statul respectiv cu privire la emiterea fiecarui certificat. in
toate cazurile, statul parte garanteaza in totalitate caracterul complet si exact al



certificatului astfel emis si se obligd sd ia masurile necesare pentru a-si indeplini
aceastd obligatie.

b) Un stat parte notifica Secretarului General urmatoarele:

(i) responsabilitétile si conditiile specifice ale competentei delegate unei
institutii sau unei organizatii recunoscute de citre acesta;

(ii) retragerea unei astfel de competente; si

(ili) data de intrare In vigoare a unei astfel de competente sau a retragerii
el.

O competentd delegatd nu intrd in vigoare mai devreme de trei luni de la
data la care s-a depus notificarea in acest sens la Secretarul General.

¢) Institutia sau organizatia autorizatd si emitd certificate in conformitate cu
prezentul alineat este autorizata, cel putin, sa retragd aceste certificate dacd nu sunt
mentinute conditiile in care acestea au fost emise. In toate cazurile, institutia sau
organizatia raporteazid o astfel de retragere statului in numele céruia a fost emis
certificatul.

(4) Certificatul se intocmeste in limba sau in limbile oficiale ale statului emitent.
Daci limba utilizatd nu este engleza, franceza sau spaniola, textul va include o traducere
intr-una dintre aceste limbi si, In cazul in care statul decide astfel, limba oficiald a
statului poate fi omisa.

(5) Certificatul este pastrat la bordul navei, iar o copie a acestuia se depune la
autorititile care pdstreazid registrul de inmatriculare a navei sau, dacd nava nu este
inmatriculati intr-un stat parte, la autorititile care au emis sau au vizat certificatul.

(6) Asigurarea sau altd garantie financiard nu indeplineste cerintele prezentului articol
daci poate inceta si aiba efect din alte cauze decét expirarea perioadei de valabilitate a
asigurdrii sau garantiei financiare specificate in certificat conform alin.(2) din prezentul
articol, inainte de expirarea celor trei luni de la data preavizului de incetare dat
autoritatilor mentionate la alin.(5) din prezentul articol, cu exceptia cazului in care
certificatul a fost predat acestor autorititi sau a cazului In care s-a emis un nou certificat
in perioada mentionata anterior. Dispozitiile anterioare se aplicd si in cazul oricérei
modificari care are ca efect, in ceea ce priveste asigurarea sau garantia, nerespectarea
dispozitiilor din prezentul articol.

(7) Statul de inmatriculare a navei stabileste, sub rezerva dispozitiilor prezentului
articol, conditiile de emitere si de valabilitate a certificatului.



(8)  Nicio dispozitie a prezentei conventii nu Impiedica In nici un mod un stat parte si
tind cont de informatiile obtinute de la alte state sau de la Organizatie sau de la alte
organizatii internationale, cu privire la situatia financiara a asiguratorilor sau a
furnizorilor de garantii financiare, in sensul prezentei conventii. In astfel de cazuri, statul
parte care tine cont de astfel de informatii nu este exonerat de rispunderea sa in calitate
de stat emitent al certificatului previzut la alin.(2).

(9)  Certificatele emise sau vizate sub autoritatea unui stat parte sunt acceptate de
catre celelalte state pérti in scopul prezentei conventii §i sunt considerate de catre
acestea ca avand aceeasi valoare ca si certificatele emise sau vizate de ele, chiar daci au
fost emise sau vizate pentru o navd care nu este inmatriculatd intr-un stat parte. Un stat
parte poate solicita in orice moment consultarea cu statul care a emis sau a vizat
certificatul in eventualitatea in care estimeazd ca asiguratorul sau garantul specificat in
certificatul de asigurare nu este capabil, din punct de vedere financiar, s& indeplineasca
obligatiile impuse prin prezenta conventie.

(10) Orice cerere de despigubire pentru un prejudiciu provocat de poluare poate fi
formulatd direct impotriva asiguratorului sau a oricdrei alte persoane care furnizeazi
garantia financiard care acopera raspunderea proprletarulul inregistrat pentru prejudiciul
provocat de poluare. Intr-un astfel de caz, paratul poate invoca drept mijloace de aparare
(exceptand falimentul sau lichidarea judiciard a proprietarului navei), mijloacele pe care
proprietarul navei ar fi avut dreptul si le invoce, inclusiv limitarea previzuti la art. 6. in
plus, chiar daca proprietarul navei nu are dreptul la limitarea rdspunderii in conformitate
cu art. 6, paratul poate limita rdspunderea sa la 0 suma egald cu valoarea asigurdrii sau a
altei garantii financiare pe care este obligat s o incheie in conformitate cu alin. (1).
Suplimentar, pérdtul poate invoca in apirarea sa faptul ci prejudiciul provocat de
poluare a rezultat din conduita necorespunzitoare intentionata a proprietarului navei, dar
paratul nu va invoca nici un alt mijloc de apérare pe care l-ar fi putut invoca intr-o
actiune intentatd de proprietarul navei impotriva lui. In orice caz, paratul are dreptul si
ceard ca si proprietarul navei s3 fie introdus In cauzi in calitate de parét.

(11) Un stat parte nu va permite niciodatd unei nave care arboreazi pavilionul siu si
céreia i se aplicd prevederile prezentului articol sé fie operatd dacd acesteia nu i s-a emis
un certificat in conformitate cu prevederile alin.(2) sau (14).

(12) Sub rezerva dispozitiilor prezentului articol, fiecare stat parte se asigurd ci, in
conformitate cu legislatia sa nationald, asigurarea sau altd garantie care indeplineste
cerintele prevazute la alin.(1) este in vigoare pentru orice nava cu un tonaj brut mai mare
de 1000, oriunde ar fi aceasta Inmatriculati, care intrd intr-un port sau care iese dintr-un
port de pe teritoriul sdu sau care soseste sau pleacd de la o instalatie din larg situata in
marea sa teritoriala.



(13) In pofida dispozitiilor din alin.(5), un stat parte poate notifica Secretarului
General faptul c&, in sensul alin.(12), navele nu au obligatia de a avea la bord sau de a
prezenta certificatul previzut la alin.(2) la intrarea sau la iegirea din porturi sau la sosirea
sau plecarea de la instalatiile din larg situate pe teritoriul sdu, cu conditia ca statul parte
care emite certificatul prevazut la alin.(2) sd fi notificat Secretarului General faptul ca
pastreaza Inregistrédri In format electronic, accesibile tuturor statelor pérti, care atestd
. existenta certificatului si care permit statelor parti sd se achite de obligatiile lor in
conformitate cu prevederile alin.(12).

(14) Daci o asigurare sau o alti garantie financiard nu este mentinutd pentru o nava
aflatd In proprietatea unui stat parte, prevederile prezentului articol referitoare la aceasta
nu se aplicd pentru o astfel de navé, dar nava trebuie sd posede un certificat emis de
cétre autoritatea competentd a statului de inmatriculare a navei, in care sa se declare ca
nava se afld in proprietatea acelui stat si ca raspunderea navei este acoperitd in limitele
previzute, in conformitate cu prevederile alin.(1). Un astfel de certificat respectd, cat
mai fidel posibil, modelul prevéazut la alin.(2).

(15) Un stat parte poate declara, in momentul ratificarii, acceptarii, aprobarii sau aderdrii
la prezenta conventie sau oricAnd dupé aceea, cd acest articol nu se aplicd navelor care
opereazi exclusiv In zona acelui stat la care se face referire in art. 2 a) (i).

Articolul 8
Termene de prescriptie

Drepturile la despagubire previzute de prezenta conventie se sting in lipsa unei
actiuni in justitie, intentatd in termen de trei ani de la data la care a survenit prejudiciul.
Totusi, nu poate fi intentatd nicio actiune in justitie dupd un termen de sase ani de la data
la care s-a produs incidentul care a cauzat prejudiciul. In cazul in care incidentul consti
intr-o succesiune de fapte, termenul de sase ani curge de la data producerii primului fapt
din succesiune.

Articolul 9

Jurisdictie

(1) In cazul in care un incident a produs un prejudiciu provocat de poluare pe teritoriul,
inclusiv marea teritorial3, sau in zona prevazuti la art. 2 a) (ii) a unui stat parte sau a mai
multor state parti sau in cazul in care au fost luate mésuri preventive pentru prevenirea
sau reducerea la minimum a oricarui prejudiciu provocat de poluare pe acest teritoriu,
inclusiv marea teritoriald, sau intr-o astfel de zona, actiunile pentru despigubire
indreptate impotriva proprietarului navei, asiguratorului sau unei alte persoane care
furnizeazd garantia financiard pentru raspunderea proprietarului navei, pot fi intentate
numai in fata instantelor de judecati ale oricaruia dintre aceste state parti.



(2) Fiecarui parét i se di un preaviz rezonabil pentru orice actiune intentatd in temeiul

alin.(1).

(3) Fiecare stat parte se asigurd ca instantele sale de judecatd au competenta sd judece
astfel de actiuni de despagubire in conformitate cu prevederile prezentei conventii.

Articolul 10
Recunoastere si executare

(1) Orice hotdrare judecdtoreasca pronuntatd de o instantd de judecatd, competentd in
conformitate cu prevederile art. 9, care este executorie in statul de origine, care nu mai
poate face obiectul unui recurs ordinar, este recunoscuti in orice stat parte, cu exceptia
urmiétoarelor cazuri:

a) daci hotdrirea judecatoreascd a fost obtinutd in mod fraudulos; sau

b) dacd paritul nu a fost Instiintat Intr-un termen rezonabil §i nu i s-a acordat o sansa
corectd de a-si prezenta apdararea.

(2) O hotarare judecatoreascd recunoscuta in conformitate cu alin.(1) este executorie in
fiecare stat parte de indata ce au fost Indeplinite formalititile cerute in acel stat. Prin
aceste formalititi nu se permite o revizuire pe fond a cazului.

Articolul 11
Clauza de inlocuire
Prezenta conventie nlocuieste orice conventie in vigoare sau deschisd pentru
semnare, ratificare sau aderare la data la care prezenta conventie este deschisd pentru
semnare, Insd numai in mésura in care o astfel de conventie ar fi in conflict cu ea; totusi,

prezentul articol nu afecteazi obligatiile, decurgand dintr-o astfel de conventie, pe care
statele parti le pot avea fatd de statele care nu sunt pérti la prezenta conventie.

Articolul 12
Semnare, ratificare, acceptare, aprobare si aderare

(1) Prezenta conventie este deschisd pentru semnare, la sediul Organizatiei, de la 1
octombrie 2001 pana la 30 septembrie 2002, iar apoi riméne deschisd pentru aderare.

(2) Statele isi pot exprima acordul de a fi angajate prin prezenta conventie prin:
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a) semnare fard rezerve in ce priveste ratificarea, acceptarea sau
aprobarea;

b) semnare sub rezerva ratificarii, acceptdrii sau aprobairii, urmata de
ratificare, acceptare sau aprobare; sau

C) aderare.

(3) Ratificarea, acceptarea, aprobarea sau aderarea se efectueazid prin depunerea unui
instrument cu un astfel de efect la Secretarul General.

(4) Orice instrument de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare, depus dupa intrarea
in vigoare a unui amendament la prezenta conventie care priveste toate statele parti
existente sau dupd indeplinirea tuturor mésurilor cerute pentru intrarea in vigoare a
modificdrii In raport cu acele state parti, se considerd cid se aplicd la conventia
modificati astfel prin amendament.

Articolul 13
State cu mai mult de un sistem juridic

(1) Daca un stat are doud sau mai multe unititi teritoriale in care se aplicd sisteme
juridice diferite cu privire la chestiunile tratate de prezenta conventie, acesta poate
declara, in momentul semndrii, ratificéirii, acceptérii, aprobarii sau aderarii, cad prezenta
conventie se aplicd tuturor unitatilor sale teritoriale sau numai uneia sau mai multora
dintre acestea, si poate modifica aceastd declaratie prezentdnd in orice moment o altd
declaratie.

(2) Orice astfel de declaratie se notificd Secretarului General si precizeaza clar unitétile
teritoriale in care se aplicé prezenta conventie.

(3) In cazul unui stat parte care a ficut o astfel de declaratie:

a) la definitia “proprietar inregistrat” datd la art.1 alin.(4), referirile la un stat
trebuie sa fie interpretate ca vizand o astfel de unitate teritorialg;

b) in ceea ce priveste un certificat de asigurare obligatorie, referirile la statul de
inmatriculare al unei nave si la statul care emite sau vizeazi certificatul, se
interpreteaza ca fiind referiri la respectiva unitate teritoriald in care nava este
inmatriculata si care emite sau vizeaza certificatul;
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c¢) referirile facute in prezenta conventie la prevederile legislatiei nationale se
interpreteazd ca fiind referiri la prevederile legislatiei unitétii teritoriale
pertinente; si

d) referirile din art. 9 si art. 10 la instantele de judecatd si la hotérarile
judecitoresti care trebuie recunoscute in statele pérti trebuie si fie interpretate
ca fiind referiri la instantele de judecatd din respectiva unitate teritoriala si la
hotéréarile judecdtoresti care trebuie recunoscute In aceastd unitate teritoriala.

Articolul 14
Intrare in vigoare
(1) Prezenta conventie intrd in vigoare la un an de la data la care optsprezece state,
incluzand cinci state care fiecare detine nave al céror tonaj brut total este de cel putin un
milion, fie au semnat fard rezerva ratificarii, acceptarii sau aprobdrii, fie au depus un
instrument de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare la Secretarul General.
(2) Pentru orice stat care ratificad, acceptd, aprobd sau aderd la prezenta conventie dupa
ce au fost indeplinite conditiile de intrare in vigoare prevazute la alin.(1), prezenta

conventie intrd in vigoare la trei luni dupd data depunerii instrumentului respectiv de
catre un astfel de stat.

Articolul 15

Denuntare

(1) Prezenta conventie poate fi denuntatd de cétre oricare stat parte in orice moment
dupa data la care aceasta intrd in vigoare pentru acel stat.

(2) Denuntarea se efectueazi prin depunerea unui instrument de denuntare la Secretarul
General.

(3) Denuntarea produce efecte la un an de la data depunerii instrumentului de denuntare
la Secretarul General sau la expirarea unei perioade mai lungi, care ar putea si fie
specificatd in acest instrument.
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Articolul 16
Revizuire sau modificare

(1) Organizatia poate convoca o conferintd care sd aibd drept obiect revizuirea sau
modificarea prezentei conventii.

(2) Organizatia convoacd o conferintd a statelor pérti care are ca obiect revizuirea sau
modificarea prezentei conventii la cererea a cel putin unei treimi dintre statele parti.

Articolul 17
Depozitarul
(1) Prezenta conventie se depune la Secretarul General.
(2) Secretarul General:

a) informeaz toate statele care au semnat prezenta conventie sau au aderat la aceasta
despre:

(i) orice noud semnare sau despre orice depunere a unui nou instrument,
precum si data acestora;

(i1) data intrarii In vigoare a prezentei conventii;
(iii) depunerea oricérui instrument de denuntare a prezentei conventii si
data la care a fost efectuatd aceastd depunere, precum si data de la care

denuntarea produce efecte; si

(iv) alte declaratii si notificiri facute in conformitate cu prevederile
prezentei conventii.

b) transmite copii ale prezentei conventii, certificate pentru conformitate, tuturor
statelor semnatare si tuturor statelor care au aderat la prezenta conventie.
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Articolul 18
Transmitere la Organizatia Natiunilor Unite
Imediat dupd intrarea in vigoare a prezentei conventii, Secretarul General
transmite textul acesteia la Secretariatul Organizatiei Natiunilor Unite pentru
inregistrarea si publicarea sa in conformitate cu articolul 102 al Cartei Natiunilor Unite.
Articolul 19
Limbi
Prezenta Conventie este redactatd intr-un singur exemplar original in limbaile:
arabd, chinezi, englezd, franceza, rusi i spaniold, fiecare text fiind egal autentic.

ADOPTATA LA LONDRA in cea de-a doudzecisitreia zi din luna martie doud mii unu.

DREPT PENTRU CARE, subsemnatii, fiind autorizati in modul cuvenit de cétre
guvernele lor respective, au semnat prezenta conventie.
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ANEXA

CERTIFICAT DE ASIGURARE SAU ALTA GARANTIE FINANCIARA PENTRU
RASPUNDEREA CIVILA PENTRU PREJUDICII PROVOCATE DE POLUAREA CU
HIDROCARBURI DE CONSUM DE LA NAVELE MARITIME

Emis in conformitate cu prevederile art. 7 din Conventia internationald din 2001 privind rdspunderea
civild pentru prejudicii provocate de poluarea cu hidrocarburi de consum de la navele maritime
(Bunkers).

Numele | Numaérul sau | Numéarul OMI Portul de Numele si adresa completd a sediului
navei literele de identificare | Inmatriculare | principal ale proprietarului inregistrat
distinctive a navei

Prin prezentul se certifica faptul c& sus numita nava este acoperitd de o politd de asigurare sau o alti
garantie financiard in vigoare, care indeplineste cerintele previzute la art. 7 al Conventiei
internationale din 2001 privind rdspunderea civild pentru prejudicii provocate de poluarea cu
hidrocarburi de consum de la navele maritime (Bunkers).

TIPUL GATANTICI: c.ececieiiirirceit s e b s et e en

DUrata GarantiC .....coveeeeeeriieeiieiniiiieiicec st bbb s ae ean R b s e

Numele si adresa asiguratorului (asiguratorilor) si/sau garantului (garantilor):
B s T L= OO OO RTRR

Prezentul certificat este valabil pand 1a: .......c.cceoveerrreereerenererennn. et enesranes
Emis sau vizat de Guvernul: ........cooveivviennes et es Cerereneennns
(denumirea completa a statului)
SAU

Textul urmdtor ar trebui utilizat atunci cénd un stat parte aplicd dispozitiile art. 7 alin.(3).

Prezentul certificat este emis sub autoritatea Guvernului.........coeveeviceeeeeennene. (numele complet al statului)
€ CAITE...evveerereeereererere e s st s ste e s e sreseesbtes e enessate st e et b s e as e b s sas s (numele institutiei sau organizatiei)
I0 e -
(locul)
7 T OO OO PO UR
(data)

......................................................................................

(semnatura si titlul functionarului care emite sau vizeaza certificatul)
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Note explicative:

1.

Daci se doreste, denumirea Statului poate si includa o referire la autoritatea publicd competenti a
tarii unde este emis certificatul.

Dac# suma totald a garantiei a fost furnizatd de mai mult decat o singurd sursd, atunci ar trebui sa
fie indicatid suma fiecéreia dintre acestea.

Daci garantia este furnizati in mai multe forme, acestea ar trebui enumerate.
Rubrica “Durata garantiei” trebuie sa stipuleze data de la care o astfel de garantie produce efecte.
Rubrica “Adresa” asiguratorului (asiguratorilor) si/sau a garantului (garantilor) trebuie s indice

sediul principal al asiguratorului (asiguratorilor) si/sau a garantului (garantilor). Daci este cazul, va
fi indicat sediul unde asigurarea sau alt3 garantie financiara este stabilita.

.
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LIABILITY AND COMPENSATION FOR 27 March 2001
BUNKER OIL POLLUTION DAMAGE, 2001 Original: ENGLISH

Agenda item 8

ADOPTION OF THE FINAL ACT AND ANY INSTRUMENTS, RECOMMENDATIONS
AND RESOLUTIONS RESULTING FROM THE WORK OF THE CONFERENCE

INTERNATIONAL CONVENTION ON CIVIL LIABILITY
FOR BUNKER OIL POLLUTION DAMAGE, 2001

Text approved by the Conference
The States Parties to this Convention,

RECALLING atticle 194 of the United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982,
which provides that States shall take all measures necessary to prevent, reduce and control
pollution of the marine environment,

RECALLING ALSO article 235 of that Convention, which provides that, with the
objective of assuring prompt and adequate compensation in respect of all damage caused by
pollution of the marine environment, States shall co-operate in the further development of
relevant rules of international law,

NOTING the success of the Intemational Convention on Civil Liability for Oil Pollution
Damage, 1992 and the International Convention on the Establishment of an International Fund
for Compensation for Oil Pollution Damage, 1992 in ensuring that compensation is available to
persons who suffer damage caused by pollution resulting from the escape or discharge of oil
carried in bulk at sea by ships,

NOTING ALSO the adoption of the Intermational Convention on Liability and
Compensation for Damage in Comnection with the Camiage of Hazardous and Noxious
Substances by Sea, 1996 in order to provide adequate, prompt and effective compensation for
damage caused by incidents in connection with the carriage by sea of hazardous and noxious
substances,

RECOGNIZING the importance of establishing strict liability for all forms of oil
pollution which is linked to an appropriate limitation of the level of that liability,

CONSIDERING that complementary measures are necessary to ensure the payment of

adequate, prompt and effective compensation for damage caused by pollution resulting from the
escape or discharge of bunker oil from ships,
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DESIRING to adopt uniform international rules and procedures for determining
questions of lability and providing adequate compensation in such cases,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Convention:
1 "Ship" means any seagoing vessel and seabome craft, of any type whatsoever.
2 "Person" means any individual or partnership or amy public or private body, whether

corporate or not, including a State or any of its constituent subdivisions.

3 "Shipowner" means the owner, including the registered owner, bareboat charterer,
manager and operator of the ship.

4 “Registered owner” means the person or persons registered & the owner of the ship or, in
the absence of registration, the person or persons owning the ship. However, in the case of a ship
owned by a State and operated by a company which in that State is registered as the ship’s
operator, “registered owner” shall mean such company.

5 "Bunker oil" means any hydrocarbon mineral oil, including lubricating oil, used or
intended to be used for the operation or propulsion of the ship, and any residues of such oil.

6 "Civil Liability Convention" means the International Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage, 1992, as amended.

7 "Preventive measures” means any reasonable measures taken by any person after an
incident has occurred to prevent or minimize pollution damage.

8 "Incident" means any occurrence or series of occurrences having the same origin, which
causes pollution damage or creates a grave and imminent threat of causing such damage.

9 "Pollution damage" means:

(a) loss or damage caused outside the ship by contamination resulting from the escape
or discharge of bunker oil from the ship, wherever such escape or discharge may
occur, provided that compensation for impairment of the environment other than
loss of profit from such impairment shall be limited to costs of reasonable
measures of reinstatement actually undertaken or to be undertaken; and

(b) the costs of preventive measures and further loss or damage caused by preventive
measures.

10 “State of the ship's registry" means, in relation to a registered ship, the State of

registration of the ship and, in relation to an unregistered ship, the State whose flag the ship is
entitled to fly.
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11 “Gross tonnage” means gross tonnage calculated in accordance with the tonnage
measurement regulations contained in Annex 1 of the International Convention on Tonnage
Measurement of Ships, 1969.

12 "Organization" means the International Maritime Organization.

13 "Secretary-General" means the Secretary-General of the Organization.

Article 2

Scope of application

This Convention shall apply exclusively:

(a) to pollution damage caused:

®
(ii)

in the territory, including the territorial sea, of a State Party, and

in the exclusive economic zone of a State Party, established in accordance
with international law, or, if a State Party has not established such a zone,
in an area beyond and adjacent to the territorial sea of that State
determined by that State in accordance with intemational law and
extending not more than 200 nautical miles from the basclines from which
the breadth of its territorial sea is measured;

(b) to preventive measures, wherever taken, to prevent or minimize such damage.

Article 3

Liability of the shipowner

1 Except as provided in paragraphs 3 and 4, the shipowner at the time of an incident shall
be liable for pollution damage caused by any bunker oil on board or originating from the ship,
provided that, if an incident consists of a series of occurrences having the same origin, the
liability shall attach to the shipowner at the time of the first of such occurrences.

2 Where more han one person is liable in accordance with paragraph 1, their liability shall be

joint and several.

3 No Hhability for pollution damage shall attach to the shipowner if the shipowner proves

that:

(a) the damage resulted from an act of war, hostilities, civil war, inswrection or a
natural phenomenon of an exceptional, inevitable and irresistible character; or

(b)  the damage was wholly caused by an act or omission done with the intent to cause
damage by a third party; or

©) the damage was wholly caused by the negligence or other wrongful act of any
Government or other authority responsible for the maintenance of lights or other

navigational aids in the exercise of that function.
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4 If the shipowner proves that the pollution damage resulted wholly or partially either from
an act or omission done with intent to cause damage by the person who suffered the damage or
from the negligence of that person, the shipowner may be exonerated wholly or partially from
liability to such person.

5 No claim for compensation for pollution damage shall be made against the shipowner
otherwise than in accordance with this Convention.

6 Nothing in this Convention shall prejudice any right of recourse of the shipowner which
exists independently of this Convention.

Article 4
Exclusions

1 This Convention shall not apply to pollution damage as defined n the Civil Liability
Convention, whether or not compensation is payable in respect of it under that Convention.

2 Except as provided in paragraph 3, the provisions of this Convention shall not apply to
warships, naval auxiliary or other ships owned or operated by a State and used, for the time
being, only on Government non-commercial service.

3 A State Party may decide to apply this Convention to its warships or other ships described
in paragraph 2, in which case it shall notify the Secretary-General thereof specifying the terms
and conditions of such application.

4 With respect to ships owned by a State Party and used for commercial purposes, each
State shall be subject b suit in the jurisdictions set forth in article 9 and shall waive all defences

based on its status as a sovereign State.
Article 5
Incidents involving two or more ships
When an incident involving two or more ships occurs and pollution damage results
therefrom, the shipowners of all the ships concerned, unless exonerated under article 3, shall be
jointly and severally liable for all such damage which is not reasonably separable.
Article 6
Limitation of liability
Nothing in this Convention shall affect the right of the shipowner and the person or
persons providing insurance or other financial security to limit liability under any applicable

national or intemational regime, such as the Convention on Limitation of Liability for Maritime
Claims, 1976, as amended.
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Article 7

Compulsory insurance or financial security

1 The registered owner of a ship having a gross tonnage greater than 1000 registered in a
State Party shall be required to maintain insurance or other financial security, such as the
guarantee of a bank or similar financial institution, to cover the liability of the registered owner
~ for pollution damage in an amount equal to the limits of lability under the applicable national or
intemational limitation regime, but in all cases, not exceeding an amount calculated in
accordance with the Convention on Limitation of Liability for Maritime Claims, 1976, as
amended.

2 A certificate attesting that insurance or other financial security is in force in accordance
with the provisions of this Convention shall be issued to each ship after the appropnate authority
of a State Party has determined that the requirements of paragraph 1 have been complied with.

With respect to a ship registered in a State Party such certificate shall be issued or certified by the
appropriate authority of the State of the ship’s registry; with respect to a ship not registered in a
State Party it may be issued or certified by the appropriate authority of any State Party. This
certificate shall be in the form of the model set out in the armex to this Convention and shall
contain the following particulars:

@ name of ship, distinctive number or letters and port of registry;

() name and principal place of business of the registered owner;

(©) IMO ship identification number;

@ type and duration of security;

(e pame and principal place of business of insurer or other perb;on giving security
and, where appropriate, place of business where the insurance or security is

established;

® period of validity of the certificate which shall not be longer than the period of
validity of the insurance or other security.

3 (@ A State Party may authorize either an institution or an organization recognized by
' it to issue the certificate refered to in paragraph 2. Such institution or
organization shall inform that State of the issue of each certificate. In all cases, the
State Party shall fully guarantee the completeness and accuracy of the certificate
so issued and shall undertake to ensure the necessary arrangements to satisfy this

obligation.

(b) A State Party shall notify the Secretary-General of :

6] the specific responsibilities and conditions of the authority delegated to an
institution or organization recognised by it;
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LEG/CONF.12/19 -6-

(i) the withdrawal of such authority; and

(iii) the date from which such authority or withdrawal of such authority takes
effect.

An authority delegated shall not take effect prior to three months from the date on
which notification to that effect was given to the Secretary-General.

(© The institution or organization authorized to issue certificates in accordance with
this paragraph shall, as a minimum, be authorized to withdraw these certificates if
the conditions under which they have been issued are not maintained. In all cases
the institution or organization shall report such withdrawal to the State on whose
behalf the certificate was issued.

4 The certificate shall be in the official language or languages of the issuing State. If the
language used is not English, French or Spanish, the text shall include a translation into one of
these languages and, where the State so decides, the official language of the State may be
omitted.

5 The certificate shall be carried on board the ship and a copy shall be deposited with the
authorities who keep the record of the ship's registry or, if the ship is not registered in a State
Party, with the authorities issuing or certifying the certificate.

6 An insurance or other financial security shall not satisfy the requirements of this article if
it can cease, for reasons other than the expiry of the period of validity of the insurance or security
specified in the certificate under paragraph 2 of this article, before three months have elapsed
from the date on which notice of its termination is given to the authorities referred to in
paragraph 5 of this article, unless the certificate has been surrendered to these authorities or a
new certificate has been issued within the said period. The foregoing provisions shall similarly
apply to any modification which results in the insurance or security no longer satisfying the
requirements of this article.

7 The State of the ship’s registry shall, subject to the provisions of this article, determine
the conditions of issue and validity of the certificate.

8 Nothing in this Convention shall be construed as preventing a State Party from relying on
information obtained from other States or the Organization or other international organisations
relating to the financial standing of providers of insurance or financial security for the purposes
of this Convention. In such cases, the State Party relying on such information is not relieved of
its responsibility as a State issuing the certificate required by paragraph 2.

9 Certificates issued or certified under the authority of a State Party shall be accepted by
other States Parties for the purposes of this Convention and shall be regarded by other States
Parties as having the same force as certificates issued or certified by them even if issued or
certified in respect of a ship not registered in a State Party. A State Party may at any time request
consultation with the issuing or certifying State should it believe that the insurer or guarantor
named in the msurance certificate is not financially capable of meeting the obligations imposed
by this Convention.
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10 Any claim for compensation for pollution damage may be brought directly against the
insurer or other person providing financial security for the registered owner’s liability for
pollution damage. In such a case the defendant may invoke the defences (other than bankruptcy
or winding up of the shipowner) which the shipowner would have been entitled to invoke,
including limitation pursuant to article 6. Furthermore, even if the shipowner is not entitled to
limitation of liability according to article 6, the defendant may limit liability to an amount equal
to the amount of the insurance or other financial security required to be maintained in accordance
with paragraph 1. Moreover, the defendant may invoke the defence that the pollution damage
resulted from the wilful misconduct of the shipowner, but the defendant shall not invoke any
other defence which the defendant might have been entitled to invoke in proceedings brought by
the shipowner against the defendant. The defendant shall in any event have the right to require
the shipowner to be joined in the proceedings.

11 A State Party shall not permit a ship under its flag to which this article applies to operate
at any time, unless a certificate has been issued under paragraphs 2 or 14.

12 Subject to the provisions of this article, each State Party shall ensure, under its national
law, that insurance or other security, to the extent specified in paragraph 1, is in force in respect
of any ship having a gross tonnage greater than 1000, wherever registered, entering or leaving a
port in its territory, or arriving at or leaving an offshore facility in its territorial sea.

13 Notwithstanding the provisions of paragraph 5, a State Party may notify the
Secretary-General that, for the purposes of paragraph 12, ships are not required to carry on board
or to produce the certificate required by paragraph 2, when entering or leaving ports or arriving at
or leaving from offshore facilities in its territory, provided that the State Party which issues the
certificate required by paragraph 2 has notified the Secretary-General that it maintains records in
an electronic format, accessible to all States Parties, attesting the existence of the certificate and
-enabling States Parties to discharge their obligations under paragraph 12.

14 If insurance or other financial security is not maintained in respect of a ship owned by a
State Party, the provisions of this article relating thereto shall not be applicable to such ship, but
the ship shall camry a certificate issued by the appropriate authority of the State of the ship's
registry stating that the ship is owned by that State and that the ship's liability is covered within
the limit prescribed in accordance with paragraph 1. Such a certificate shall follow as closely as
possible the model prescribed by paragraph 2.

15 A State may, at the time of ratification, acceptance, approval of, or accession to this
Convention, or at any time thereafter, declare that this article does not apply to ships operating
exclusively within the area of that State referred to in article 2(a)().

Article 8
Time limits
Rights to compensation under this Convention shall be extinguished unless an action is
brought thereunder within three years from the date when the damage occurred. However, in no
case shall an action be brought more than six years from the date of the incident which caused the

damage. Where the incident consists of a series of occurrences, the six-years’ period shall run
from the date of the first such occurrence.
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Article 9
Jurisdiction

1 Where an incident has caused pollution damage in the temitory, including the territorial
sea, or in an area referred to in article 2(a)(11) of one or more States Parties, or preventive
measures have been taken to prevent or minimise pollution damage in such temitory, including
the temitorial sea, or in such area, actions for compensation against the shipowner, insurer or
other person providing security for the shipowner's liability may be brought only in the courts o
any such States Parties.

2 Reasonable notice of any action taken under paragraph 1 shall be given to each defendant.

3 Each State Party shall ensure that its courts have jurisdiction to entertain actions for
compensation under this Convention.

Article 10
Recognition and enforcement

1 Any judgement given by a Court with jurisdiction in accordance with article 9 which is
enforceable in the State of origin where it is no longer subject to ordinary forms of review, shall
be recognised in any State Party, except:

(a) where the judgement was obtained by fraud; or

(b)  where the defendant was not given reasonable notice and a fair opportunity to
present his or her case.

2 A judgement recognised under paragraph 1 shall be enforceable in each State Party as
soon as the formalities required in that State have been complied with. The formalities shall not
permit the merits of the case to be re-opened.

Article 11
Supersession Clause
This Convention shall supersede any Convention in force or open for signature,
ratification or accession at the date on which this Convention is opened for signature, but only to
the extent that such Convention would be in conflict with it; however, nothing in this article shall

affect the obligations of States Parties to States not party to this Convention ansing under such
Convention.

Article 12
Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1 This Convention shall be open for signature at the Headquarters of the Organization from
1 October 2001 until 30 September 2002 and shall thereafter remain open for accession.
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2 States may express their consent to be bound by this Convention by:
(a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval;

b) signature subject to ratification, acceptance or approval followed by ratification,
acceptance or approval; or

(© accession.

3 Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of an
instrument to that effect with the Secretary-General.

4 Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited after the entry
into force of an amendment to this Convention with respect to all existing State Parties, or after
the completion of all measures required for the entry into force of the amendment with respect to
those State Parties shall be deemed to apply to this Convention as modified by the amendment.

Article 13
States with more than one system of law

1 If a State has two or more territorial units in which different systems of law are applicable
in relation to matters dealt with in this Convention, it may at the time of signature, ratification,
acceptance, approval or accession declare that this Convention shall extend to all its territorial
units or only to one or more of them and may modify this declaration by submitting another
declaration at any time.

2 Any such declaration shall be notified to the Secretary-General and shall state expressly
the territorial units to which this Convention applies.

3 In relation to a State Party which has made such a declaration:

(a) in the definition of “registered owner” in article 1(4), references to a State shall be
construed as references to such a territorial unit;

(b)  references to the State of a ship’s registy and, in relation to a compulsory
msurance certificate, to the issuing or certifying State, shall be construed as
referring to the temitorial umit respectively in which the ship is registered and
which issues or certifies the certificate;

(© references in this Convention to the requirements of national law shall be
construed as references to the requirements of the law of the relevant territorial
unit; and

(d references in articles 9 and 10 to courts, and to judgements which must be

recognized in States Parties, shall be construed as references respectively to courts
of, and to judgements which must be recognized in, the relevant territorial unit.
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Article 14
Entry into Force

1. This Convention shall enter into force one year following the date on which eighteen
States, including five States each with ships whose combined gross tonnage is not less than
1 million, have either signed it without reservation as to ratification, acceptance or approval or
have deposited instruments of ratification, acceptance, approval or accession with the
Secretary-General.
2 For any State which ratifies, accepts, approves or accedes to it after the conditions in
paragraph 1 for entry into force have been met, this Convention shall enter into force three
months after the date of deposit by such State of the appropriate instrument.

Article 15

Denunciation

1 This Convention may be denounced by any State Party at any time after the date on which
this Convention comes into force for that State.

2 Denunciation shall be effected by the deposit of an instument with the
Secretary-General.

3 A denunciation shall take effect one year, or such longer period as may be spec1ﬁed i the
instrument of denunciation, after its deposit with the Secretary-General.

Article 16
Revision or amendment

1 A conference for the purpose of revising or amending this Convention may be convened
by the Organization.

2 The Organization shall convene a conference of the States Parties for revising or
amending this Convention at the request of not less than one-third of the States Parties.

Article 17
Depositary
1 This Convention shall be deposited with the Secretary-General.
2 The Secretary-General shall:
(a) mform all States which have sighed or acceded to this Convention of:
® each new signature or deposit of instrument together with the date thereof;

(i) the date of entry into force of this Convention;

IN\CONR\LEG\12\19.DOC



-11- LEG/CONF.12/19

(i1 the deposit of any instrument of demunciation of this Convention together
with the date of the deposit and the date on which the denunciation takes
effect; and

(iv)  other declarations and notifications made under this Convention.

(b)  transmit certified true copies of this Convention to all Signatory States and to all
States which accede to this Convention.

Article 18
Transmission to United Nations
As soon as this Convention comes into force, the text shall be transmitted by the
Secretary-General to the Secretariat of the United Nations for registration and publication in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.
Article 19
Languages

This Convention is established in a single original in the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages, each text being equally authentic.

DONE AT LONDON this twenty-third day of March, two thousand and one.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised by their respective
Govemments for that purpose have signed this Convention.

kkk
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ANNEX

LEG/CONF.12/19

CERTIFICATE OF INSURANCE OR OTHER FINANCIAL SECURITY
IN RESPECT OF CIVIL LIABILITY FOR BUNKER OIL POLLUTION DAMAGE

Issued in accordance with the provisions of article 7 of the
International Convention on Civil Liability for Bunker Oil Pollution Damage, 2001

Name of Ship Distinctive Number
or letters

IMO Ship
Identification
Number

Port of
Registry

Name and full address of the principal
place of business of the registered
owner.

This is to certify that there is in force in respect of the above-named ship a policy of insurance or other financial
security satisfying the requirements of article 7 of the International Convention on Civil Liability for Bunker Oil

Pollution Damage, 2001.

TYPE Of SECUTILY everrirircre ettt seen s st e s asss s e s s s sn s e s an st s esss

DUTAtion: Of SECUIILY «.cooveveee e ctcceeeneiransrsssamsresmesssisesse s tesessssssssersssscossmseressssssssessssassssen

Name and address of the insurer(s)and/or guarantor(s)

NAME .ottt e s e e een

ALQATESS .o ceeeeeeeeener st teeies e sessasasse st st aseseabese s sasssmsesessasstasesessons st enseEsunssasasesessarhess seensar oueesanes et ou o0 se n0n e s buee s asen PenFatarsananaesh s be s sems sae e b RS es

This certificate is valid until .....

Issued or certified by the Government of .................

(Full designation of the State)

The following text should be used when a State Party avails itself of article 7(3)

The present certificate is issued under the authority of the Government of .....(full designation of the State)
by...... (name of institution or organization)
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(Place)

(Date)

(Signature and Title of issuing or certifying official)
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Explanatory Notes:

1. If desired, the designation of the State may include a reference to the competent public authority of the country
where the Certificate is issued.

2. If the total amount of security has been furnished by more than one source, the amount of each of them should
be indicated.

3. If security is furnished in several forms, these should be enumerated.

4. The entry “Duration of Security” must stipulate the date on which such security takes effect.

5. The entry “Address” of the insurer(s) and/or guarantor(s) must indicate the principal place of business of the

insurer(s) and/or guarantor(s). If appropriate, the place of business where the insurance or other security is
established shall be indicated.
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